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الغریبة بتائھا المربوطة

 

لكل شيء جنس

في اللغة العربیة.

التاریخ ذكر

الحِكایة أنثى

الحلم ذكر

الأمنیة أنثى.

 

دائرة فوقھا نقطتان

یقولون مضفورة بأمنیات

لا تتحققّ إلاّ لحظة نسیانھا

أو استبدالھا بأمنیات الآخرین.

 

في مدینة الأمنیات المربوطة

الناس في ترقبّ عظیم



لأن الغریبة ستأتي الیوم

بتائھا المربوطة.

یقول أحدھم بأنھ رأى النقطتین

تضیئان، نافیاً القولَ الآخرَ

بأنھما عینا قطّة في الظلام.

شيء مرعب، كیف یختبيء القمرُ

في دائرتھا الحمراء، یتعجّبُ أحدھم.

 

الكل منشغلٌ الیوم

بكتابة الأمنیات في قصاصات

ورقیة سینثرونھا للریح

ولمّا تجدھا الغریبةُ

بطریقھا تلملمُھا

وتصفھّا بدائرتھا.

سترمي بعضَ الأمنیات القدیمة

لتفسح مجالاً لھذهِ الجدیدة.

یقولون أن تلك المرمیةّ

ھي التي تتحققّ.

تتأخّر الغریبة



وھم على قلق ینتظرون.

أحدھم یقول بأنھا تبحث عن كلمة

لتكوّن جملة خاصة، تلك ھدیتھا  

ستجلبھا معھا إلى المدینة.

 

تراھا تبحث عن اسم أم فعل؟

یتساءل آخر عارضاً الذھابَ

للعثور علیھا.

شخص ثالث یحذرّ

بأنَّ كلَّ مَن یلمس الغریبةَ

یصبحُ زھرة

فیسُعدُ لحظةً

ثمَّ یذبل بسرعة ویموت

بینما تنبضُ دائرتھُا بأغنیات

تسببُّ الحزنَ والنشوة

ً وشیئاً آخر غامضا

لا أحد یملك لھ اسماً.

ھل ستكُملُ عبارة اسمیة أم فعلیة؟

أم كلمة وحیدة؟



كلمة مكتفیة بذاتھا؟ یتساءلون.

 

أخیراً یسمعون وقعَ أقدام.

لابدّ أن الغریبة تقتربُ، یقولون.

تأكّدوا من أن البوّابة مفتوحة،

یذكّرُ أحدھم الآخر.

یسمعون رنةّ ـ

سِوار؟ سِلسلة؟

 



 

 

 

أغنیة في بقایا جسد

 

ماتزال منحنیة

تنظرُ إلى طفلھا

بعد 4800 سنة.

لھیكلھا العظمي انحناءةُ الأمھات

وقصصھن الطویلة في الظلمة.

حكتْ: كان ھناك ثلاثة طیور

في القفص.

مات منھما اثنان بسمّ في الماء.

الطیور لا تعرف معنى السم،

ولكن الطیر الناجي

لھ ذاكرةُ عطش وطیرین صامتین.

 

لو كانت ذاكرةُ الطیور دائرة



لاخترقھا سھمٌ من أثر الھجرة

إلى جھات لیست أوطاناً ولا منافيَ.

 

ولكن ماذا لو كان العالمُ بالنسبة للطیر

كلھُّ منفى حتى یتوارى وطنا؟ً

 

یوم أتى طفلھا إلى الدنیا،

حملتْ لھ الماءَ بصوتھا،

كم قریبة أغنیتھا حتى كأنھ یسمع طبولاً   

وھو یصغي إلى نبضات قلبھا.

 

لن یتذكّرَ البذورَ التي تناثرت

من كلماتھا ولن ینسى

خرائبَ ما تبعثر.

 

ھناك فوق الأنقاض

كلُّ خفق جناح نبضتھُا.

 

الطیور لا تعرف ما معنى

أن تأتي إلى ھذا العالم



ولكن الطیر الناجي یغنيّ.

أ مرثیة للطائرین الصامتین

أم عودة إلى الحیاة؟

 

عناقھما المدوّر

أغنیة بداخل ھیكل عظمي،

حیاة في قفص.

 



 

 

 

بغداد في دیترویت

 

في الرابع من تموز

أسمعُ ھنا في دیترویت

صدى انفجارات بغداد

یقولون ھذه ألعاب ناریة.

 

أغنیةً أغنیة

أبعثرُ طیوري

بعیداً عن سَحاباتِ الدخان

یقولون ھذي غیومٌ عادیةّ في السماء.

 

فراشةٌ من شواطيء دجلة

تحطُّ على یدي

لا قنابلَ الیومَ لتفزَّ

یقولون ھذا نھر دیترویت.



أدخلُ الى ملجأ

مع الأخرین في الزحام

سنخرجُ منھُ حین تنتھي الغارة

یقولون ھذا نفقٌ إلى كندا.

 



 

 

 

موتٌ بلاستیكي

 

في طفولتي

في بغداد

كناّ نلعبُ موتى:

یقتل أحدنا الآخر

بأسلحة بلاستیكیة

نتمددُ على الأرض

جامدین كالجثث

دقیقة

دقیقتین

ثم یضحكُ أحدنُا

فاضحاً موتنَا البلاستیكي

فیمسكُ أحدنُا الآخر

كأننا نمسكُ الحیاةَ



وننھضُ

نمضي إلى لعبة أخرى:

تنقلبُ السنوات مثل أرقام الیانصیب

وتمضي بغدادُ

بطفولاتنا

إلى المنافي،

نرى من بعید أطفالاً

یشُبھوننا

یقتل أحدھم الآخرَ

یتمددّون بلا حراك

ولكن لا أحدَ منھم یضحكُ

لا أحدَ منھم یمسكُ الحیاة

وینھض.

 



 

 

 

نیسابا

 

كیف أنادیكِ؟

بأي اسم من أسمائكِ المئة؟

 

أقول نیسابا

وأقصدُ مدائحَ للأشیاء الصغیرة

أقصد الكبیرة

أقصد الصغیرة بظلالھا الكبیرة:

 

الرقم الذي نتمُّ بھ القتلى

إلى الصفر

 

قطعة الطباشیر بید طفلة

ترسم العالمَ دائرةً

الكُل بداخلھا.



الأجنحة المفتوحة

فوق الحرائق.

 

الطحالب الملساء

تظھرُ لبرھةٍ

عبر النھر

مثل أوجھ الغائبین.

 

الفارزة التي تفصلُ

بین الحیاة والموت.

 

الممارسة الیومیة

للطبیب:

سماعتھ على أذنیھ

لحساب دقاتِ القلب.

 

الوردة الزرقاء

في حلم نوفالیس.

 



 

 

 

الغجریة

 

لا خریطةَ للغجریةِ،

فقط أغنیات للأمكنة التي تعبرُھا

وتنسى.

 

ھا ترنمُّ الغجریةُ، في سرِّ

بعضُ الكلماتِ لاتأتیھا

فتستعیرُ نبضَ الطرقاتِ

السریعةِ والبطیئة.

الطیورُ تفھمُ

ھا أیضاً. وتجیبُ في سرِّ

 

ً ھي لا تبالي كثیرا

بتحولات اللیل والنھار

ولو یدھشُھا



كیف یمرُّ بھا القمرُ كلَّ مرةٍ

ویمضي

كأنھُ قطارٌ سیختفي بركّابھِ

لیتوقفَّ في محطتھِ الأخیرة

وحیداً.

 

الغجریةُ لا تنتظرُ أحداً.

التاریخُ دمٌ یابسٌ

في أحمر الشفاهِ

تضعھُ الآن

من أجل قتلِ اللحظةِ

أو تجمیلھا قلیلاً.

 

ھي تعرفُ الوقتَ

من انحناءاتِ الوردِ،

من قربِ السماءِ أو بعدِھا،

ومن الیباسِ في یدیھا.

 

حینما تتعبُ الغجریةُ



من التجوالِ،

، تجلسُ قلیلاً في الظلِّ

وبعودِھا الصغیر

ترسمُ على الأرض

وجھَ شخصٍ لا تعرفھُ.

 



 

 

 

إیفا التي ظلُّھا بجعة

 

یوم التقینا في بابل

من أجل الترجمة،

التقطتْ إیفا حجراً صغیراً

ستضیفھُ فیما بعد إلى مختاراتھا

من أحجار مدنٍ

ملتحمة معاً في آنیة زجاجیة.

 

مشینا في طریق جانبي

مليء بصخور متناثرة

من جسور انحنتْ وأبنیة تجوّفتْ،

ولكن حلا لي أن أفكر بأنّ الحجر

ربما یعود إلى ما قبل سقوط بابل

حین كان الناس یتحدثون بلغة واحدة.

 



أحببتُ نبرة إیفا الموسیقیة.

قالتْ: أنا من ستوكھولم،

مدینة بلا حروب منذ مئتي سنة.

 

أجبتُ: وأنا من بغداد،

مدینة نسمّیھا دار السلام

ولو سكنتھْا الحربُ   

منذُ مئتي سنة.

 

تبادلنا البطاقات البریدیة

لثلاثین سنة قبل أن یلتقي في لندن

شرقيَ بغربِھا،

بصداقة لا تحتاج إلى مظلةّ تحت المطر.

 

انتظرتھُا بلھفة خلف العمود

معجبة بقوامھا المھیب

وھي تقترب

متطلعة إلى العابرین

كأنھا نوح



یبحث عن سفینتھِ.

 

امرأة قاربت التسعین،

رائعة الجمال،

ظلُّھا بجعة ـ

إلھة عثرتْ على كونِھا الضائع

في اللحظة الأخیرة.

 

في طریقھا للقائنا

تسلقّتْ جبلاً في جزیرة

حیث اشترتْ لي

موسیقى البحّارة.

 

عندما اتصلتُ بھا لأودعّھا،

عرفتُ بأنھا فقدتْ سمعھَا:

اكتبي، كي أسمعكِ.

 

لابدّ أنھا طوال الوقت

كانت تقرأ شفاھي،

والحفل الموسیقي الذي حضرناه



تحت المطر

بدا لھا برقاً بلا رعد.

 

حین أتسلمُّ بطاقتھَا البریدیةّ،

لن أستطیعَ قراءة خطّھا،

لكنني سألجأُ إلى قاموس بابل

بحثاً عن كلماتھا،

عساني أفكّ الخطَّ الذي مِن رسمِ الزمن.

 



 

 

 

ثلاث نساء

 

لیلة أخرى في طریقھا الى أقفاص الطیور.

النجوم تضيء بیوضاً میتة

ولاتعرفُ سرَّ الحجر:

 

منذ عشر سنوات

والحجرُ مرميٌّ ھناك في السرداب

بداخلھِ ثلاثُ نساء مخطوفات.

 

أرواحھن كسرت الباب وھربتْ

أجسادھن تباطأت خلفھن عدةّ خطوات

لن ینظرن إلى الوراء أبداً

فلو نظرن

سیجدن ریشھن متناثراً في كل مكان،

جرساً بلا رنین



وثلاثة ظلال  

محشورة بداخل حجر.

 



 

 

 

قبرُ جدّتي

 

حین ماتت جدتي

فكرتُ: لا یمكنھا أن تموت مرتین.

كل شيء في حیاتھا

حدث مرة واحدة والى الأبد:

سریرُھا على سطح الدار،

الخیرُ والشرُ المتقاتلان في حكایاتھا،

ثیابھُا السود،

حدادھُا على ابنتِھا التي «قتلھا الصداع»،

تسبیحتھُا وھمھمة «اغفر لنا خطایانا»،

آنیتھا الفارغة من العصر العثماني،

ضفیرتھُا، كلُّ شعرةٍ تاریخ:

 

أولاً كان السومریون



یخطون أحلامَھم على ألواح طینیة.

رسموا نخلاً فنضج التمرُ قبل أحزانھم،

رسموا عیناً لتطردَ الشرَّ

عن مدینتھم.

رسموا دوائرَ وصلوّا لھا:

قطرةَ ماء

ً شمسا

قمراً

عجلةً تدور أسرع من الأرض.

توسّلوا: «أیتھا الآلھة، لا تموتي وتتركینا وحیدین.»

 

فوق برج بابل

الضوءُ منفى

ش، مشوَّ

شفراتھُ

فتُاتُ أغانٍ للطیور.

 

مرّ على دجلةَ

المزیدُ من الامبراطوریین العراةِ



والسفنِ.

امتلأ النھرُ

ً تیجانا

خوذاً

كتباً

أسماكاً میتة،

وعلى الفرات طافتْ جثثٌ ـ زنابق.

 

كلُّ دقیقةٍ ثقبٌ جدید في جسدِ السفینة.

 

ھبطتْ علینا الغیومُ

ً حرباً حربا

التقطتْ سنواتِنا،

جنائننَا المعلَّقة،

ومضتْ مثلما تفعلُ اللقالق.

 

قلنا لیس ھناك أسوأ لیأتي.

 

والآن جاء البرابرة،

الى أم الربیعین.



كسروا قبرَ جدتي: لوَْحِيَ الطیني،

ھشّموا الثیران المجنحّة.

عیونھُا الواسعة

المفتوحة

زھراتُ عباّد الشمس

تنظرُ مدى الحیاة

إلى أشلاء أحلامِنا الأولى.

یدي على الخریطة

كأنما على أثرِ جرحٍ قدیم.

 



 

 

 

مئة عام من النوم

 

لا أرید أن أكون الأمیرة

أرید فقط أن أكون نومَھا

لمئة عام.

 

أرید أن أتخطّى مشاكل القرن

الواحد والعشرین

من تلوّث المیاه

إلى الحرب النوویة

إلى القوارب المقلوبة

بھاربین من أوطانھم.

 

ربما ستفوتني اختراعاتٌ مھمة

وأغنیاتٌ جدیدة

و عطلة نھایة الاسبوع



إذ یخرجُ الناسُ

إلى مواعیدھم

متبوعین جمیعاً بقمر واحد.

 

ربما أفتحُ عیوني للحظة

لأخطفَ لمحة من جمال الكون

ثم أغلقھُا.

 

ولكن ماذا لو التمَّ حولي أحبائي

وھمسوا في أذني

واحداً واحدا؟ً

عندذاك حتماً سأصحو.

 



 

 

 

قصیدتي لن تنُقذكم

 

تتذكّرون ذلك الطفل المستلقي على وجھھِ؟

والموجة تغادرهُ برفق

كأنھا حلمُھُ ونسیھا؟

 

قصیدتي لن تقُلبھَُ على ظھرهِ

ً لن تدفعھُ واقفا

على قدمیھِ

فیركضُ

إلى حضنٍ ألیف

مثل كل مرّة.

أنا آسفة

قصیدتي لن تقف في طریق القنابل

حینما تھطل



على مدینة نائمة،

لن تمنع البنایات

من السقوط

بسكّانھا،

لن تلتقطَ الزھرةَ ذات الساق المكسور

من تحت الشظایا

ولن تحُیي الموتى.

ھي لن تبُطلَ مفعولَ

تلك الساعة الموقوتة

في الساحة العامّة.

ستنفجرُ بعد قلیل

والبنت تلحُّ على أبیھا

بأن یشتري لھا علكة.

لن تستعجلھما القصیدةُ

لیخرجا من المكان

ویركبا في ھذه السیارة

التي ستعبرُ قبل الانفجار.

أخطاء كثیرة في الحیاة

لن تصحّحھا قصیدتي



وأسئلة لن تجیبَ علیھا.

أنا آسفة

قصیدتي لن تنقذكم.

لیس بمقدور قصیدتي أن تعُید إلیكم

كلَّ مافقدتم

ولا حتى بعضَھُ

والذین رحلوا بعیداً

لا تعرف قصیدتي كیف تأتي بھم

إلى محبیّھم.

أنا آسفة

لا أعرف لماذا

تغني الطیور

في عبورھا فوق أنقاضنا،

لن تنقذنا أغنیاتھُا،

ولو في عزّ البرد

تدفیّنا

وحینما نریدُ أن نلمسَ الروح

لنعرف بأنھا لم تمتْ

تمنحُنا أغنیاتھُا



تلكَ اللمسة.

 



 

 



 

 

 

 

 

ألواح

 



 

 

 

I ألواح

1

وضعتْ أذنھا على الصَدفَة

أرادت أن تسمع كلَّ الكلمات

التي لم یقلھا لھا

2

سنتمتر واحد

یفصل بین جسدیھما

ً المتقابلین تماما

في الصورة

وابتسامة مؤطرة

مدفونة تحت الأنقاض

3

كلما ترمي  حصاك

في البحر



أتموجُ

4

قلبي صغیر جداً

لذلك یمتليء بسرعة

5

الماءُ لایحتاجُ الى كفاحٍ

حتى یختلط  بالماء

ویملأ الأمكنة

6

الشجرةُ لاتسأل لماذا لاتتحركُ الى غابة أخرى

ولا أي سؤال آخر بلا معنى

7

ھو یشاھد التلفزیون

وھي تمسك روایة

على غلاف الروایة

رجل یشاھد التلفزیون

وامرأة تمسك روایة

8

في الصباح الأول



من السنة الجدیدة

سننظرُ كلنا

إلى شمس واحدة.

9

صحیح أن الألم كالھواء

متوفرّ في كل مكان

ولكن ألمنا یوجع أكثر

10

الشخص الذي نظرَ الي طویلاً

والذي نظرتُ الیھ طویلاً

والذي لم یعانقني یوماً ولم أعانقھُ

خربَّ المطرُ نصفَ الألوان التي تحیطھُ

في لوحة قدیمة

11

لم یكن مع الأزواج الذین ضاعوا وعُثِرَ علیھم

لم یأتِ مع أسرى الحرب

ولا مع الطائرة الورقیة

التي نقلتھْا في الحلم

الى مكان آخر



وھي تقفُ أمام الكامیرا

لتلُصق ابتسامتھُا   

في جواز السفر

12

تمرٌ

مكدس

على

الرصیف

قبلتكُ

13

شَعر رابنزل

الممدود

من النافذة

الى الأرض

انتظاراتنُا

14

الظلال التي تركھا السجناءُ

على الجدار

أحاطتْ بالسجّان



وأضاءتْ لھ وحدتھُ

15

لستُ أمكَ یاوطن

فلماذا تبكي ھكذا

في حضني

كلما أصابك اذى؟

 

16

لاعلیك من ھذا الطائر

یأتي كل یوم

یقف على طرف الغصن

یغني

ساعة

ساعتین

لایفعلُ أي شيء آخر       

لاشيء یجعلھُ أكثر سعادة

17

مفاتیح بیوت

بطاقات ھویةّ



صور متآكلة بین العظام

مبعثرة

في مقبرة جماعیة

 

18

اللغة العربیة

تحب الجمل الطویلة

والحروب الطویلة

والأغاني الطویلة

والسھر

والبكاء على الأطلال

19

بعیدون عن البلد

ذلك ھو كل ماتغیرَّ فینا

20

في العراق، تركتْ سندریلا حذاءَھا

ورائحةَ الھیل المنبعث من «قوري» الشاي

وتلك الزھرة الكبیرة كالموت بفمھِ المفتوح

21



رسائل الكترونیة سریعة

تشُعلُ ثوراتٍ

وحیواتٍ جدیدة

في انتظارتحمیلِ

وطنٍ لیس حفنة َتراب

بوجھِ ھذه العبارة:

«لانتائج مطابقة لھذا البحث»

22

اثارة الكلب حینما یجلب الخشبة لصاحبھِ

ھي نفس لحظة فتح الرسالة

23

مثل الغیوم

نعبرُ الحدودَ بخفة

لاشيء یحملنا

لكننا ـ في سیرنا ـ  نحملُ ذاكرة َ

مكانٍ آخر

ومطراً

ولكنة

24



كم مثیرٌ أن تظھرَ في عینیھ

لاتفھم مایقولھُ لھا

مشغولة بمضغ صوتھِ في فمھا

تنظر الى فمھِ الذي لن تقبلّھ

الى كتفھ الذي لن تبكي فوقھ

الى یده التي لن تلمسھا

الى الأرض حیث ظلاھما یلتقیان

 



 

 

 

II ألواح

1

أغمضُ عیني فأرى نقطة

تصُبحُ بقعةَ ضوء

تكبرُ بحجم شخص

یبتعدُ

حتى یصبحَ بقعة ضوء

نقطة

2

مثل قربان مُقدسّ

كلماتك تذوب في فمي

ولاتموت أبداً

3

لا یھمني تحت أي سماء

فقط غنِّ أغنیتك حتى النھایة



 

4

المدینة ـ العظْمة التي اختنقتُ بھا

ً ھي ملحٌ أیضا

سُكّرٌ أیضاً

وأیضاً ماء مغلي

في الوعاء الذي بلا غطاء

 

5

لاتسألوا كم بیتاً بنوا

اسألوا كم ساكناً ظلَّ في البیت

 

6

ینفتحُ اللھب نبتةً ھائلة

تبلعھُم واحداً واحداً

مع أغنامھم التي عثروا علیھا تواً

 

7

ھي التي أغنیتھا بلابدایة ولا نھایة

ھي التي بھتَ صوتھُا إلى نجوم وأقمار



أینَ ھيَ؟

أینَ ھيَ؟

 

8

الأحلام نوعان

أفقیة وعمودیة

قل لي شكلَ أحلامِك

أقول لك من أینَ أنت

 

9

النارُ والنورُ

كلاھما یلسعان

ننامُ حینما یصحو نصفُ الكرة الآخر

اللیلُ والنھار

كلاھما مُتخمانِ بالأحلام

10

نظرتك

تخترقني كالبرق

11



الفراشة التي طارت قبل دقیقة

فوق القتلى

كانت الروح

تبحث عن البیت

 

12

الوقت الذي أمضیناهُ معاً

نضجَ

وتفتتَ كالتوت

13

ھل یمكن لكامیرتك أن تلتقط الخوفَ

في عیني العصفورة الأم؟

أن ترى البیوضَ المكسورةَ

في عینیھا؟

14

ھواء قلیل یعني الكثیرَ للطائر

في الھواء یمتدُّ عالمٌ بكاملھِ

الغیومُ تتجمع وتفترق

أوراق الشجر تلوّح احداھا للأخرى



بالنسبة للطائر، كل شيء معلَّق في الھواء

 

15

لم تكن من السماء

حباتُ الرمّان المُبعَثرَة

مع خطواتِنا

16

زورقي الورقي الذي مضى في النھر

ومضى العالمُ خلفھُ

بھِ ملاحظة خاصة

ً ربما یصل یوما

ولو متأخراً

كل الحقائق تصل متأخرة

17

أوراقُ شجرٍ

متیبسّة ھناك

لوعاتنُا الأولى

 

18



الاحذیة عند البابِ

ستفقدُ مقاساتِ أرجلھم

حین یعودون

19

تعدُّ الحصى على أصابعھا

الحصى الأخرى تحت المیاه

فقداناتٌ خارجَ یدیھا

20

ذراتُ رمالٍ

متناثرة

من بین الأصابع

أھلنُا

21

الشمسُ تكشفُ

ثقباً في سطح القاربِ

لمعاناً في حراشف

سمكةٍ ما زالت تتنفس

22

اللیلُ والنھارُ



یقتسمانِ خطواتِنا على الدرب

مثلما یقتسمانِ العالمَ

بالتساوي

23

وُلدتُ

أكتبُ شِعراً

سأموت

24

ظلُّھا

مازال ھنا

یطُعمُ الطیور

 



 

 

 

III ألواح

 

1

مثلما تفعل السلحفاة

أسیر في كل مكان

و بیتي فوق ظھري

2

المرآة على الحائط

لا تظُھرُ أیاً من الوجوه

ً التي كانت تمرُّ یومیا

من أمامھا

3

الموتى

یتصرفون كالقمر:

یتركون الأرضَ وراءھم



ویمضون

4

أیتھا النملات الصغیرات

كیف تمشین إلى الأمام

ولا تلتفتنَ الى الوراء أبداً

لو أستعیر خطواتكنَّ

خمسَ دقائقَ فقط

5

كلنا أوراق خریف

قابلون تماماً للسقوط

6

العنكبوتُ ینسجُ بیتا خارج نفسھِ

لایسمیھِ منفى

 

7

منسیةٌ

وجوهُ الموتى

كأننا قابلناھم یوماً

عبر أبوابٍ دوّارة



8

لستُ حمامة

لأعرفَ طریقي إلى البیت

9

ھكذا ببساطة

رزموا سنواتِنا الخضر

وأطعموھا لخروف جائع

10

طبعاً لایمكنك أن ترى كلمة «أحبك»

أنا كتبتھُا على الماء

 

11

عندما یكتمل القمر

یصبح صفراً

الحیاة مدوّرة

في النھایة

12

الجد خرج من البلد بحقیبة واحدة

الأب خرج بیدین فارغتین



الابن خرج بلا یدین

13

أنا لا أملُّ منك أبداً

القمر أیضاً، یأتي كلَّ یوم

14

رسمتْ ألمَھا

حجراً ملوّناً

مستقراً في قاع البحر

تمر الأسماك من حولھ

لا تلمسُھ أبداً

15

كانت غافیة بأمان

في بطن أمھا

16

المصابیح تعرف قیمة اللیل

وھي أكثر صبراً من النجوم

المصابیح تبقى مضیئة  

حتى الصباح

17



ھذه الزھور الملونة

فوق المقابر الجماعیة

ھي كلماتُ الموتى الأخیرة

 

18

الكرة الأرضیة بسیطة جداً

یمكنك تفسیرھا بدمعة أو بضحكة

الكرة الأرضیة معقدة جداً

بك حاجة إلى دمعة أو ضحكة

من أجل تفسیرھا

19

الرقمُ الذي تراه ھذي اللحظة

ً سیتبدلُ حتما

برمیة النرد التالیة

الحیاةُ لاترینا كلَّ وجوھھا

دفعةً واحدة

20

أحبك

بصیغة المفرد



ولو أني أستعمل صیغة الجمع:

جمع المذكر السالم

وجمع المؤنث السالم

وجمع التكسیر

21

الدقیقة الحلوة انتھت

أمضیتُ ساعة

وأنا أفكر بتلك الدقیقة

22

الفراشةُ تجلب الطلعَ بأرجلھا الصغیرة

وتطیر

الزھرة لاتستطیعُ أن تطیرَ وراءَھا

لذلك ترتعشُ أوراقھا

تدمعُ تویجاتھُا

23

قسمٌ  من أبناء بلدتنا

ماتوا في الحروب

وقسم ماتوا میتات طبیعیة

لا أحد منھم



مات من الفرح

24

المرأة الواقفة في الساحة العامة

مصنوعة من البرونز

لیست للبیع

 



 

 

 

IV ألواح

 

1

أردتُ أن أكتب ملحمة عن المعاناة

ولكني حین وجدتُ خصلةَ شعرِھا

بین أنقاض بیتھا الطیني

رأیتُ ملحمتي

مكتوبةً ھناك

2

لم أنم لیلة البارحة

كأنما اللیل تخفىّ

في قھوة الصباح

 

3

حیاتھُا لعبة حیةّ ودرج

كل مرّة تعود إلى المربع الأول



ولكن مّن حیاتھ غیر ذلك؟

تأخذ نفساً وترمي النرد مرة أخرى

4

المدینة تتلألأ

من نافذة الطائرة

لیس بسبب العظام والجماجم

المبعثرة تحت الشمس

5

ماتت وتغیرَّ الوقت لدى أحباّئھا

ولكن ساعتھا ماتزال تشتغل

6

حملَ الالھُ الأحمالَ

وحین زاد ثقلھا

أعطاھا للانسان  

الإنسانُ الھٌ یعاني

7

خارطة العراق تشبھ كف الید

وكذلك خارطة مشیكن

توافق بالمصادفة



8

إن لم یكن بإمكانك

أن تنقذ الآخرین

على الأقل لا تبغضھم

9

فقاعاتھُا تزعجني

ولا أفھم كلمة واحدة ممّا تقول

ماذا لو أرمِھا خارج الحوض؟

ثمَّ ماذا لو سكبتُ عالمَھا الجدید معھا؟

ھي مجرّد سمكة مھاجِرة سیئة

10

أضواء المدینة

تظل تشتعل وتنطفي

تذُكّرنا بأننا وُلدنا لنصل

مثلما وُلدنا لنغادر

11

المنادیلُ منادیلھُم

لكنَّ الدموعَ دموعُنا

12



نساء یركضن حافیات

خلفھن نجوم تتساقط من السماء

13

الشيء الغریب

أنكَ في الحلم

ً كنتَ حلماً أیضا

 

14

قال لي: أنتِ بعیوني

الآن كلمّا ینام

تغطیني أجفانھُ

15

كلكامش لم یعد یحلم بالخلود

یرید فقط أن یرى صدیقھ أنكیدو

16

بعضھم یقول بأن الحب

ھو أن تضع بیضَك كلَّھ

في سلة واحدة

لو انكسرتْ كلُّھا



ھل تسلمُ السلةّ من الأذى؟

17

المشردون لا یخافون أن یفوتھم شيء

عیونھم تلتقط الغیومَ العابرة

فوق أضواء السیارات المتسارعة

مثلما یلتقطُ الحمامُ

مایكفي من الحباّت على الطریق

ھم وحدھم یعرفون

معنى أن یكون لك بیت

وأن تعود إلیھ

18

الریحُ لا تمیزّ بیننا

حین تعصف

نحن متساوون

بعیون العاصفة

19

عندما انكسرتُ

لملمتنَي قطعة قطعة

وأعدتنَي إلى نفسي



لم أعد أخاف

من الانكسار

في أیة لحظة

20

تجمّدوا ھناك في الجبل

بلا أغطیة ولا طعام

وكل ما سمعوه:

أحسن خبر عدم وجود خبر

21

لم تقتلني قصصُھم

لكني سأموت

إذا لم أروِھا لكم

22

قبل أن یقتلوھم

جمعوا منھم حاجیاتھم

تلفونات ترّن كلھّا

في الصندوق

 

23



لا نزعلُ عندما تموتُ الأعشاب

نعرف أنھّا ستعود

بعد فصل أو فصلین

لا یرجعُ الموتى إلینا

لكنھم یظھرون كل مرة

في خضرة الأعشاب

24

كم یدوّرنا الشوقُ معاً!

أین بدایة الدائرة؟

أین نھایتھُا؟

 



 

 

 

V ألواح

 

1

یسقط الضوءُ من صوتھا

أحاول أن ألحقَ بھ كآخر ضوء

في النھار

ولكن لا شكل لألمسھُ

لا ألم لأشعرَ بھ

2

أ تملأُ  الأحلامُ مقاعدھَم

في قطارات اللیل؟

3

تتلو علیھ قائمة من الأماني

حتى تبعدهُ عن الموت

4



تداھمنا الحقائق كالقبُل

أحیاناً كالبعوض

أحیاناً كالمصابیح

5

لون بشرتك قھوة

توقظني إلى العالم

6

عندنا دقیقة واحدة

وأنا أحبك

7

كل الأطفال شعراء

حتى یتوقفوا

عن اللحاق بفراشات

لیست ھناك

 

8

لحظة تصوّرتَ بانك ستفقدني

بدأتَ تراني بوضوح

بكل زھوري



حتى الیابسة منھا

9

لو تلفظّتَ الأحرف

ً الصحیحة والمعتلة كلھا معا

لسمعتَ أسماءَھم تھطل

قطرةً قطرة

مع المطر

10

نقشنا أسلافنَا الأشجار

قواربَ من خشب

تبحر إلى أمكنة تبدو أمینة

من بعید

 

11

الأشجار تتبادل الكلام

مثل أصدقاء قدامى

ولاتحب أن یقاطعھا أحد

لذلك كل مَن یقطع شجرة

تلاحقھُ لعنتھُا فیصبح



كأنھ مقطوع من شجرة

12

مثلما تختبئ الجذور

تحت الشجر

ھناك أسرار ووجوه وریح

خلف ألوان لوحة روثكو

التي بلا عنوان

13

أ ینسى البحرُ أمواجَھ

مثلما نسیتنا الكھوف؟

 

14

قدیماً عندما لم تكن ھناك لغة

ساروا حتى مغیب الشمس   

حاملین أوراق شجر

مثل كلمات علیھم تذكّرھا

15

صحیح أن الألم كالھواء

متوفر



في كل مكان

ولكن ألمنا

یوجع أكثر

16

الكثیر منھم ماتوا تحت نجوم

لا تعرف أسماءَھم

17

لو أنھا فقط نجت معي

18

ثمة لھب یخفت في الموقد،      

یوم ینسلّ بھدوء من التقویم

وفیروز تغني «بیقولوا الحب بیقتل الوقت

وبیقولوا الوقت بیقتل الحب»

19

البائع المتجوّل یعرضُ للسوّاح

قلائدَ ذات قلوب مقسومة إلى نصفین

أصدافَ بحر تثرثر بأذنك سرَّ البحار

كریات مطاطیة تشدّ علیھا لإزالة القلق

خرائطَ أوطان تطویھا في جیبك وتمضي



20

یسكنني إیقاع أغنیة منسیة

من زمن الیدین اللتین

ربطتا شریط حذائي

وودعتاني إلى المدرسة

 

21

لو أني عملتُ نسُخة

من تلك اللحظة حینما التقینا

لوجدتھا ملیئة

بالنھارات واللیالي كلھا

22

لن تنسى طفلتَھا البعیدة

ً تلك المدینةُ التي ظلَّ بابھُا مفتوحا

للمارة والسوّاح والغزاة

23

القمر ذاھب إلى الجھة الأخرى

من الأرض

ینادي أحبائي



24

تتغیر الفصول

وتأتي بألوان أخرى

وأنت تأتي وترحل

ما لون رحیلك؟

 



 

 



 

 

 

 

 

ھنا/ ك

 



 

 

 

ما نحملھُ إلى المرّیخ

 

ھذا اللوح الجدید الذي ستحملینھ معكِ بھ نصوص وصور ممّا تتذكّرینھُ من الأرض.

حفظتِ حیاتكِ في الغیوم والآن ترحلین بھا إلى المریخ.

لیس بإمكانكِ أن تفتحي نافذة في الطریق لتلقي نظرة إلى أرضكِ الأم، ولا حتى نظرة أخیرة.

مثل أیة أمّ أخرى، الأرضُ لن تتوقف عن الدوران حول الشمس ولو أنَّ السكّان لا یشعرون
بحركتھا.

الأمّھات دوائر ذات شروخ یمرّ عبرھا الضوءُ إلینا.

فكما یقول لیونارد كوھین: ھناك شروخ في كل شيء، لذلك یتمكّن الضوء من العبور.

إحفظي ذلك في فایل «الكلمات بوصفھا فیتامینات للروح.»

لن یھم كثیراً إذا نسیتِ شیئاً، بإمكانكِ أن تذھبي ببساطة إلى ملفّ الغیوم لتحمیل المنسي
واستعادتھ.

بعض الذكریات تجعلكِ تبتسمین. أدري، بعضھا تجعلكِ تتمنیّن النسیان.

كلنا لاجئون، نمضي ونحن نشعر بأننا تركنا شیئاً خلفنا.

لاتعرفین ما الذي فقدتھِ تحدیداً.

«بعیداً» كلمة نسبیة، ومسألة المكان التي ناقشناھا حیاة كاملة لھا نظریة أخرى ھناك.



الزمان سیختلف أیضاً. «أراك بعد سنة ضوئیة» معناه «أراك لاحقاً.»

الساعة لن یكون بھا دقائق، إنما إنبوبة من الرمل نقلبھا لنرى إذا كان بإمكاننا العودة، ھكذا
بمجرد حركة معكوسة.

كم علیكِ من مغادرَات؟

ھل من أمان ھناك؟ تسألین.

ھل من أمان ھنا؟ إنسي الأمان.

ھنا نباتات ولا وقت لسقیھا.

ھناك وقت ولا نباتات لنسقي.

ھنا تجذبكِ الأرض لذلك لا تطیرین، وفي النھایة ستعودین إلى الأرض الأم.

السومریون قالوا «العودة إلى الأم» عندما قصدوا «الحریة.»

انظروا قصیدتي «أما ـ آر ـ جي» للمزید من الاحتمالیاّت.

في المریخ، یا ترُى أین یدُفن الموتى؟

ھناك الجاذبیة أقلّ بما یكفي لتطیري.

عندما تطیرین، تصبح الأقفاصُ آخرَ التوقعّات.

ھنا/ ك دفء بسیط ھو الفرق بین أن تحیا وبین أن تمتليء بالحیاة.

المرّیخ كعكة غیر ناضجة، ولا إلھ بعد لیعاقب الضالین أو یصبرّ الحزانى المنكوبین.

ً ولكن كلمة «فارغ» نسبیة أیضاً. السماء تبدو «فارغة» كذلك الكوكب الجدید فارغ تقریبا
ً كنَّ یحشون مخداّتنا  ولكنھا محشوّة بقصص اخترعناھا من أجل الملائكة والشیاطین. جداّتنُا أیضا

بالریش والقصص من أجلنا.  



لستِ متأكدة من أین یجب أن تبدئي. حب وحرب أكثر مما ینبغي. تحزمین كلَّ شيء
وتھبطین إلى المكان الجدید كأیة مھاجرة بأحلام وأوھام ونجوم میتة.

تأخذكِ الریح زھرة َھندباء طلیقة، وفي الخلفیةّ تسمعین «أغاني من زمن الأرض» تنبعثُ
من لوح أحدھم، شوقاً أو سھواً. لستِ متأكدةّ.

 



 

 

 

أما ـ آر ـ جي

 

متفرّقة مثلنا الحروف السومریةُّ

الحریة منقوشة ھكذا:

أما ـ آر ـ جي

معناھا العودة الى الأم

 

ھكذا إذن نبتتْ للخرائط حدود

الطیورُ لا تعرفُ ذلك بعد

تتركُ فضلاتِھا أینما تشاءُ

أغنیاتھُا تمرُّ ـ كما المشرّدین ـ  بأيَّ مكان

 

الجنةُّ لیس فیھا حدود

ولا غنائم ولا منتصرون



الجنةُ أما ـ آر ـ جي

لیس ھناك منتصرون اصلاً

 

الجحیمُ لیس فیھ حدود

ولا خسائر ولا شیاطین

الجحیم أما ـ آر ـ جي

لیس ھناك شیاطین أصلاً

 

أما ـ آر ـ جي ربما قمرٌ یتبعنا الى البیت

ظلّ یعثر أخیراً على صاحبھ ِ

خرزة من خرزات السوار تلتم أو تنكسرُ معاً

سرٌّ تحفظھُ الشجرة لمئات السنین

 

ربما ما یحتشدُ في قلب السجین

ما یلمعُ حول حصاة في حضن الشمس

ما یمتزجُ من قطرات میاه بین الصخور

ما یتسرّبُ من الموتى إلى أحلامنا

 

ربما زھرة مرمیة في الھواء

أو متدلیة ھناك وحدھا



زھرة تعیش وتموت بدوننا

أما ـ آر ـ جي

ھكذا نعودُ الى الأم

غرباء من غرباء

 

ً ھكذا مثلكم جمیعا

نتنفسُ أما ـ آر ـ جي

وقبلَ بكائنا الأول

نبكي أما ـ آر ـ جي

 



 

 

 

ذلك المكان

 

أرید ذلك المكان نفسھ

وأنتِ فیھ كما أنتِ:

تتذكرینَ وردتي

المحفوظة في الثلاجة.

 

أرید ذلك المكان

وأنا كما أنا:

القمرَ المحلىّ

نضعھُ تحت الوسادة

لنحلم بمن سیحبنّا غداً.

 

أعرفُ الشجیرات

في حدیقتكِ وكیف تكبرُ

بھدوء كما الجداّت،



جاذبیةَ الأرض وھي تسحب الضوءَ

الى یدیكِ.

 



 

 

 

أسوَد وأبیضَ

 

في الشطرنج،

الأبیض یلعب أولاً،

الأسود یستجیب.

وحینما تنمو المشكلة،

یجلبُ القتلُ أسھلَ الحلول.

 

یتناوبُ اللاعبان

برمي القطُعِ إلى الصندوق:

البیادق أول الزائلین.

 

الموقفُ متعادل:

ماتَ الكل

ما عدا الملك الأبیض والملك الأسود

یفصلُ بینھما مربعٌ واحد



وذكرى قلاعٍ متھاویة.

 

ملكان یتبادلان الخوفَ

أن یفقدَ أحدھما الآخر.

المشكلة كیف یلتقیان

دونما كش ملك.

یجلبُ الحبُّ أصعبَ الحلول.

 

أن یشتركا بمربعٍ واحد

موتٌ لأحدھما: قانون اللعبة.

 

إبقاءُ المسافةِ

موتٌ لكلیھما.

أن یتركا الرقعةَ

إلى حیاة أخرى

بلون الماء

احتمالیةٌ لا تقلُّ خطورةً

عن الجري وراء فقاعة  

تفقدھا ما أن تلمسھا.

 



 

 

 

الحرب بالألوان

 

الخریطة الرقمیة على الجدار

تعرضُ الحروب الأمریكیة

بالألوان:

العراق بالبنفسجي

سوریا بالأصفر

الكویت بالأزرق

أفغانستان بالأحمر

فیتنام بالأخضر.

الحرب

على الخریطة

جمیلة فعلاً.

 



 

 

 

ن

 

نون على البیبان

خروجُھم من البیوتِ

بلا مفاتیحَ

بلا بوصَلة

بلا كلام

 

ثیابھم العریضة

تغطّي أنفاسَھم المحصورة

المرتعشة

كأضواءِ القنادیل.

 

العرباتُ، كم ھي ثقیلةٌ العربات!

تحملھم بأحزانھم،

تحملُ السمواتِ على أكتافھم،



أطیافَ مَن أخُِذوا جانباً،

والنظراتِ الأخیرة.

تحمل رعشاتِ الولید،

یجفلُ من ھزة العجلات.

تحملُ حقیبةً مدرسیةّ:

الحروب الملوّنة في كتاب التاریخ  

الأطلس المصنوع مما یتذكّرون

الأرقام وھي تتضاعفُ كأحمالِ العربات.

 

لن یعكسَ القمرُ

كلَّ ما حملوا

وماتركوا

یتناقصُ

مثلھم

القمرُ.

 

نون على البیبان

قوس قزح  

دَ من ألوانھِ تجرَّ



ونقطةٌ

في الأعالي

مثل الھٍ وحید.

 

غداً ستدورُ الأرضُ بحقولھم

بأوراقٍ متناثرة كأنمّا أنكرتھْا الشجرة.

ستدورُ الأرضُ بدكاكینھم

لتصلیح الوقت والانتیكات والحقائب.

سیتناثرُ الغبارُ عن أشیائھم العتیقة  

وعن شيءٍ لایمكن إصلاحھُ

سیھبطُ على صُدورِھم كالغروب.

 

غداً سیلمّون ماتبقى:

طیناً عالقاً بالأحذیة

عیدانَ طائرةٍ ورقیةّ

دبابیسَ وأزراراً متفرّقة

نجمةً بعیدة في العتمة.

غداً سیصنعون وطناً من القش

وممّا تبقىّ.



 

النونُ

حضنٌ

في الجبل.

كل حبةٍ ناقوس

یرنُّ بلا نھایة.

 

إلى أینَ سیحملھم الرنینُ؟

كم منھم سینجو

ً لیعود یوما

ویرى صورَ مَن ماتوا

على الحیطان؟

 

كم بنتاً ستكبرُ

في الطرقات

فیصغرُ علیھا ثوبھُا القدیمُ

مثلما تصغرُ البلادُ

خلف ظھورِ المغادرین؟

 

النونُ



والقلمُ

وآثارُ الأقدام

والشمسُ المتأخرةُ

وظلالھُم المتكوّرة

على جدارِ الكھفِ.

 

تعِبَ سیزیفُ

فتركَ لنا صخرتھَُ

وحین جاءَ دوري

توقفتُ

لأسألَ عن أبي.

ھل طلعَ من جوفِ الحوت؟

ھل تركَ فراشَھ وھو مریض؟

ھل ماتَ من العطش؟

فتحت الصخرةُ فمَھا:

«لم أرَ أباكِ منذ عشرین سنة... ومَن أنتِ؟»

 

أنا الطفلةُ التي ركضتْ

تبحثُ عمّن طالَ غیابھُم



صرختْ بھم أن یظھروا

وإلاً ستتركُ لعبةَ الاستخباء.

 

أنا الغریبةُ التي نسیتْ

أن تطفيء النارَ

والآن عادتْ تلمُّ الریشَ المبعثرَ

في الرماد

رأتْ فجأةً تجاعیدھَا على الخریطة

بنظرة واحدة الى الوراء.

 

أنا القریةُ على سفح التل

تركوا أبوابيَ مفتوحةً

ورحلوا

لم یربطوا أحذیتھَم

ولم ترتفعْ عجینةٌ في تنورٍ ھذا المساء.

 

لا أحد

تحت

الشمس

 



نون

نونا

ناي

 

نايٌ لمریم الصغیرة

صنعتْ من ورق الشجر

نعلاً ترتدیھِ

في الكَرَفان.

 

ناي لخُدیدة

لم یدفن عائلتھَُ

جامدٌ دامعٌ: جلید في منتصفِ ذوبانھِ

وصورُھم بیدیھِ.

 

نايٌ للطفلِ

لایعرفون اسمَھ

ولا أین أھلھُُ

نظرتھُ الھادئة

برقٌ



استراحَ

في الأجفان.

 

ناي للأمِّ

أي طفل تخلصّ أولا؟ً

كانت قد غنتّْ

لكل واحدٍ منھم

التھویدةَ نفسَھا

عند المنام.

نايٌ لأھلنا الذین سقطوا

قبلَ ثمارِھم.

نائمون

والعشبُ حولھم ینمو

بلا ذاكرة

مثلما ینمو

في أي مكان.

 



 

 

 

عند حافة مقبرة جماعیة

 

كان نائماً على جنبھِ

ً مثلما یفعل دائما

سوى أن عظامھ بارزة

یمكن حسابھا.

 

محاطاً بالأصدقاء

كالعادة

سوى أنھم موتى.

 

ً ھادئاً تماما

لا مبالیاً بجروحھِ

مثلما كان وھو طفل

سوى أنھ لن یكبر أبداً.

 



قریبان أحدھما من الآخر

مثل شجرتین متلاصقتین

كانتا متكّـأ لظھریھما

سوى أنھما الآن بلا كلام.

 

فوق المقبرة الجماعیة

تتسللّ الشمسُ بین الغیوم

مثل كل مرّة

سوى أنھا الیوم تضيء الموتَ أكثر.

 



 

 

 



 



 

 

 

الآخرون

 

لسنا موتى

وأولئك الآخرون لیسوا أشباحَنا

لانعرفُ من أینَ جاؤوا،

إلى أین یذھبون،

لیستْ ظلالنَا اشكالھُم المتغیرةُ كالقمر      

ولا حروبنَا جنیاّتھُم الطافیةُ على المیاه.      

تجاویفھُم لیستْ شروخَنا على الجدران.      

ً في منامنا، یذوبون معا

إلى إشارة واحدة.

ما الذي یریدون قولھَ؟

ولماذا كل لیلة،

على مرأى من النجوم،

یحفرون حفرة لشخص «جاء دوره»؟



ینادوننا

ونحنُ في منتصفِ النھر.

یحملون إلینا جرارَھم المثقوبة،

نعدُّ الثقوبَ،

ویعدوّنَ ذكریاتِنا.

نشعلُ النیران

عسانا نرى بعضَ مخاوفھم.

یقلدوننَا

فیشعلونَ ظلماتِنا.

نقولُ سنھجرُھم،

سیمرّونَ مثل فكرةِ عابرة،

أو مثل ضوء لایعرف أین سیسقط.

نتظاھر بأنھا لم تجف بعد، الحیاةُ

التي تركناھا

على الحبل

وذھبنا نبحث عن أصواتھم.

نختبيء، مثلھم،

خلف الأحلام

ولا نختفي.



بین حلمٍ وآخر،

نسمعُ خطواتِھم الخشبیة،

ننادیھم

وھم في منتصف النھر.

 



 

 

 

رسم

 

ً كانت تسمّیھ نھرا

وتسمّي نفسَھا سمكة

وفي یوم

ً بعثتْ لھ رسما

فیھ سمكة على الیابسة

وإشارة X على النھر

فجفلَ من ھذا الفراق المفاجيء

یبسَ ھناك في مكانھِ متسائلاً

إن كان قصدھُا بأنھ میتّ بالنسبة لھا؟

أم قصدھا بأنھا میتة

من دونھِ؟

 



 

 

 

فلامنكو

 

أقرأ بأن طیور الفلامنكو المھاجرة

عادت إلى العراق

بعد عشرین سنة من الغیاب.

 

فأمیلُّ رأسي

على شكل نصف قلب

مثلما یفعلُ طائر الفلامنكو

في عید الحب.

 

وفي انتظاري للقائك

أقفُ عند طرف البحیرة

على ساق واحدة.

 

القمرُ الذي ألتقطھُ



بمنقاري

سیكتملُ

وأنا أقطعُ المسافات نحوك.

 



 

 

 

دوران

 

لا أشعرُ بأنَّ الأرضَ تدور

حتى عندما أنظرُ المدنَ،

عبرَ نافذة القطار،

تتحرّكُ الى الخلف،

واحدةً بعد الأخرى.

 

حتى عندما أعود كلَّ مرة

الى مكاني نفسھ

حیث الطیور تلمُّ الصباحاتِ بمناقیرھا

وتنثرُھا  دوائرَ ضوءٍ جدید.

 

حتى عندما أنام وأراك حیاًّ في الحلم

وأصحو لأعرفَ بأنَّ الموتى

لم یقوموا بعد من موتھم.



حتى عندما أجدنُي أكرّرُ الكلماتِ نفسَھا

كأنھا ضرباتُ مجذافٍ على نھرٍ

یمضي كلَّ یوم بأحدنا الى ھناك،

بقصصنا التي لم نحكِھا،

الى الضفة تلك نفسھا، بصمتٍ تام.

 



 

 

 

ملاحظات:

-   خربشتُ تلك الرسومات المصاحبة لقصائد «ألواح» في محاولة منيّ لاستدعاء الروح
السومریة ومحاولات الانسان القدیم للتعبیر بغیاب الكلمات.

-   قصیدة «أغنیة بداخل ھیكل عظمي» مستوحاة من خبر في تایوان عام 2006 مفادهُ
عثور علماء آثار على ھیكل عظمي لأم وطفل متعانقین لمدةّ 4800 سنة.

-   قصیدة «ثلاث نساء» مستوحاة من جریمة في ولایة أوھایو حیث خطف رجل ثلاث
نساء وسجنھن في قبو بیتھ لمدة عشر سنوات.

-   نیسابا ھي الھة الكتابة

-   قصیدة «نون» متوفرة كفیدیو أیضاً.
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